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Y tishal hun gu
bungus

Gwama Stage 1






Y tishal koni ko ga
t bungus: “Ani
wet sit nusu.” Y
bungus “En” kont
ko.






Gida hoona hoo, u
tishal “Kwaniga
hunu,” koni ko.

Kwi ishna yas.






Y bungus bila
aynu tishal ttushni

t#na de + swaya.






G+ don, honi ko
“Mag en da?” kone
ko.



10



Y tishal gida hoo
bukina ga ssitu

bungus,



e
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t shwittin a
ttushniga + ana de

sstta timne tim.
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G# don, & bungus

gusa yina + shana.



English Translation:

The lion and the Sykes’ monkey

1. The lion said to the Sykes’ monkey: “Let’s be

friends.” The monkey agreed.

2. When he came, the lion said: “I am sick”. He

lay down on the ground.

3. As the monkey knew the lion, he tied his tail

to a tree.

4. Then he came and asked: “Do you feel

better?”
5. When the lion jumped to catch the monkey,

6. the rope with which he had tied the tail held
him back.

7. Then the monkey ran away into the open.
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Amharic Translation:
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